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The article examines the reception of Alexander Artemyev’s novel “Salambi” (1954–1955) in Turkish 

literary criticism. In 2019, the work, which is part of the golden treasury of Chuvash literature, was translat-
ed into Turkish by the folklorist and translator Bülent Bayram. The relevance of this study lies in the lack of 
research on the reception of this translation by Turkish critics and literary scholars. The analysis is based on 
the translator’s preface and interview, reviews by Ertuğrul Karakuş (2019), Dilara Dolkun (2021), and a re-
search article by Ayşe Şener (2020). The study reveals the nature of the translator’s personal attitude to-
wards the culture of the Chuvash people, and determines the role of the reviews in promoting the novel 
“Çuvaş Kızı Salambi” (“The Chuvash Girl Salambi”) in Turkey. The article proves that Turkish scholars 
consider this work to be an example of Chuvash realism with a strong social orientation and democratic fo-
cus. Turkish critics and literary scholars focus on the patriarchal ideal of the Chuvash woman in the context 
of Turkic literary traditions and the issue of folklore in Alexander Artemyev’s novel. 
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В статье рассматривается рецепция романа Александра Артемьева «Саламби» (1954–1955) в 

турецком литературной критике. В 2019 г. произведение, входящее в золотой фонд чувашской ли-
тературы, было переведено на турецкий язык фольклористом-переводчиком Бюлентом Байрамом. 
Актуальность исследования вызвана недостаточной изученностью рецепции этого перевода в тру-
дах турецких критиков и литературоведов. Материалом для анализа послужили предисловие и ин-
тервью самого переводчика, рецензии Эртугрул Каракуша (Karakuş Ertuğrul, 2019), Диляры 
Долкун (Dolkun Dilara, 2021), научно-исследовательская статья Айши Шенер (Şener Ayşe, 2020). В 
ходе исследования выявлен характер личного отношения переводчика к культуре чувашского 
народа, определена роль рецензий в продвижении романа «Çuvaş Kızı Salambi» («Чувашская де-
вушка Саламби») в Турции. Доказано, что турецкие ученые рассматривают это произведение как 
образец чувашского реализма с ярко выраженной социальной ориентацией и демократичной 
направленностью. В центре внимания критиков и литературоведов находится патриархальный 
идеал чувашской женщины в разрезе тюркских литературных традиций, а также проблема 
фольклоризма романа Александра Артемьева. 
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Ученый Бюлент Байрам внес огромный вклад 

в турецкое чувашеведение, которое как научное 
направление зародилось в Турции в 1930-х гг. 
(см. об этом подр. в трудах Г. А. Дегтярева [1], 
[2], Догуканом Озей (Özey D.) [3] и др.). Библио-
графия работ турецких чувашеведов указывает 
на то, что подавляющее большинство турецких 
ученых сконцентрировалось на лингвистических 

исследованиях, а также изучении религии 
фольклора турецкого народа. Догукан Озей 
(Özey D.) выявил 285 исследований в данном на-
правлении [3, с. 175]. 

Чувашской словесности был полностью по-
священ один из томов «Антологии зарубежной 
тюркской литературы». В нем собраны сведения 
о чувашах, образцы фольклорных текстов и ори-
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гинальные произведения 143 чувашских писате-
лей [4]. В работе Г. А. Дегтярева содержится 
также интересная статистика по бытованию про-
изведений чувашской литературы в Турции [1, 
с. 70–71], [2, с. 19–20]. 

Значительный вклад в развитие турецкого 
чувашеведения внес фольклорист-переводчик 
Бюлент Байрам ([5], [6], [7], [8] и др.). Интерес к 
чувашской культуре зародился у ученого во вре-
мя двухгодичной стажировки в Казани в 2002–
2004 гг., в рамках которой он преподавал турец-
кий язык, изучал русский, татарский и чуваш-
ский языки, собрал обширный материал по чу-
вашскому фольклору. Вернувшись на родину, 
спустя несколько лет в 2008 г. Бюлент Байрам 
защитил докторскую диссертацию по чувашским 
богатырским сказаниям. 

В 2019 г. ученый перевел роман известного 
чувашского писателя А. Артемьева (1924–1998) 
«Саламби» на турецкий язык [9]. Турецкого уче-
ного консультировал прозаик, литературовед 
Елена Чекушкина. Очевидно, что переводчик, 
работая над этим произведением, преследовал 
чисто просветительские задачи. Уже в названии 
Бюлент Байрам счел нужным обратить внимание 
на этническую идентичность главной героини 
произведения: «Çuvaş Kızı Salambi» («Чувашская 
девушка Саламби»). Как видно из предисловия, 
переводчик стремился познакомить турецких чи-
тателей с ярким образцом чувашской классики 
[9, с. 3]. Бюлент Байрам уверен, что знакомство с 
романом А. Артетьева поможет турецким чита-
теля открыть для себя глубинные пласты чуваш-
ского языка: «изучая «Саламби» Александра Ар-
темьева и «Хура ҫӑкӑр» («Черный хлеб») Мику-
лая Илпека, мы имеем возможность проникнуть 
в глубинные структуры чувашского языка» [10]. 

Художественное наследие писателя Алексан-
дра Артемьева занимает особое место в духовной 
жизни чувашского народа, а личность писателя 
воспринимается как одна из ярких и многогран-
ных фигур национальной культуры. В трудах чу-
вашских литературоведов Г. Хлебникова-
Шанара [11], Н. Степановой [12], И. Иванова 
[13], С. Павловой [14] и других дана высокая 
оценка творчеству писателя. Интерес к произве-
дению А. Артемьева «Саламби» проявили такңе 
чувашские фольклористы (В. Никифорова, 
А. Мышкина [15], а также языковеды 
(Л. Леонтьева [16], О. Сорокина [17]). 

Мы обнаружили три работы турецких крити-
ков и литературоведов, посвященнных анализу 
этого произведения. Первую рецензию в 2019 г. 
написал Эртугрул Каракуш (Karakuş Ertuğrul), 
занимающийся исследованием современных 
тюркских литератур и культуры Ислама на Бал-

канах. Ученый дал развернутую характеристику 
произведению: подробно проанализировал сю-
жетную канву, систему персонажей, особенности 
композиции и поэтики. Вслед за переводчиком 
рецензент рассматривает произведение в куль-
турно-историческом ключе. Доминантой сюжет-
ной линии главной героини и ее окружения Эр-
тугрул Каракуш считает преодоление трудностей 
[18, с. 199]. Рецензент, как и переводчик, восхи-
щается мужеством и трудолюбием чувашских 
женщин, наравне с мужчинами трудящимися на 
производстве, поднимая из руин разрушенную в 
годы войны страну: «Это не по причине равенст-
ва женщины с мужчинами они закладывают ас-
фальт, поднимают стены, работают кондуктора-
ми в поездах, занимаются огромным количест-
вом мужских дел, а по той причине, что на войне 
погибли миллионы мужчин. И очень важно на-
писать о таких женщинах» [18]. Во введении к 
книге переводчик подчеркивает, что главная ге-
роиня олицетворяет стойкую, целеустремлен-
ную, сильную духом женщину [9, с. 4] Вслед за 
автором переводчик эксплуатирует символиче-
ский потенциал образа яблони – матери: 

 
«Salambi gür elma ağaçı altında durdu. İşte bu 

çocukluktan beri sevdiği elma ağaçı. Onun elması temiz 
ve iri olurdu, dalları her yıl yere doğru eğilirdi. Savaşın 
çıktığı yıl soğuk vurdu ve elma ağacı kırıldı. Şimdi de her 
yıl bembeyaz çiçeğe durur, ancak meyve vermez. Acaba 
daha kaç yıl böyle meyvesiz, yemişsiz kalacaksın?» [9, 
с. 31]. – «Саламби остановилась возле развесистой 
яблони. Эта была та самая яблоня, которую она лю-
била с детства. Яблоки ее всегда были крупными и 
чистыми, ветви от тяжести склонялись к земле. В пер-
вый год войны дерево замерзло. Теперь весной она 
покрывается белыми цветами, но плодов не приносит. 
Интересно, сколько лет еще ты будешь оставаться без 
плодов?» (подстр. пер. наш. – Г. Г., А. Г.). 

 
Э. Каракуш считает, что автор реалистически 

достоверно передал в произведении трудности, 
переживаемые героиней в разные исторические 
периоды. Критик видит к Саламби носителя чу-
вашской национальной духовности. Э. Каракуш 
обращает внимание читателей на такие качества 
героини, как скромность, трудолюбие, уважи-
тельное отношение к старшему поколению и 
своим предкам. Сиротство не ожесточило герои-
ню [18, с. 222]. По мнению рецензента, жертвен-
ность и великодушие героини раскрывается в 
романе также через систему второстепенных 
персонажей. Среди них Э. Каракуш особо выде-
ляет образ Валерика [Там же]. Турецкий критик 
отмечает безграничную преданность писателя 
своему народу. 
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Э. Каракуш в свое рецензии положительно 
отзывается о переводческом таланте коллеги. 

Диляра Долкун (Dolkun Dilara) в своей рецен-
зии «Чувашская девушка Саламби» (Cuvas Kızı 
Salambi) [19] также дает обстоятельный анализ 
произведения. Рецензент вначале формирует у 
читателей представление о чувашском народе, 
затем подробно пересказывает основную сюжет-
ную канву. Автор рецензии обращает внимание 
на антропоцентризм романа: советская действи-
тельность раскрывается через перипетии личной 
судьбы героев. Диляра Долкун (Dolkun Dilara) 
указывает на историзм как одно из достоинств 
произведения. Автор рецензии также восхищает-
ся образом сильной героини, готовой пожертво-
вать своим счастьем во имя благополучия ребен-
ка. Диляра Долкун (Dolkun Dilara) рекомендует 
читателям прочитать это произведение, чтобы 
познакомиться ближе с национальными тради-
циями чувашского народа. Важную роль в рас-
крытии образа героев играет речевая характери-
стика. Народность произведения переводчик 
стремится передать через естественную передачу 
мировосприятия в теме семьи, патриархального 
быта, отношений между деревенскими жителя-
ми. Народность миропонимания жизни, по мне-
нию критики, тесно связана с элементами фольк-
лора: использованием чувашских пословиц и по-
говорок. 

Д. Долкун в рецензии акцентируется внима-
ние на роли переводчиков в продвижении произ-
ведения. По ее мнению, переводы русских клас-
сиков на чувашский язык стали мощным толч-
ком становления прозы. 

Рецензент вписывает героиню в галерею 
женских персонажей из родственных тюркских 
литератур: «В тюркских литературах широко 
представлен идеал сильной женщины. К таким 
мы относим в киргизской литературе образы 
женщин в романах Чингиза Айтматова, в чуваш-
ской литературе Саламби, в крымской – Шефику 
Гаспралы или Хуршид Банну из эпоса „Шикари“, 
Бану Чичек и Бурлу Хатун из „Деде Коркут“а 
(„Книга моего деда Коркута“), Айгыр и Уолумар 
из якутских олонхо, в турецкой литературе Айше 
из „Атештен Гёмлек“ („Огненная рубашка“) и 
Зехру из „Чол Гюнеши“ („Солнце пустыни“)» 
[Там же, с. 2]. 

Тюрколог, преподаватель Университета 
Кыркларели Турции Айше Шенер (Şener Ayşe) в 
научно-исследовательской статье «Оценка рома-
на «Саламби» как художественного произведе-
ния в контексте идеологии» («Edebiyat ve İdeoloji 
İlişkisi Bağlamında Salambi Romanı») предприни-
мает попытку описания содержательно-
смысловых, семантических и стилистических 

маркеров советского идеологического дискурса. 
Айше Шенер последовательно доказывает, что 
анализируемый роман является ярким образцом 
советской литературы, выполняющей пропаган-
дистскую функцию: «В этой литературе Вторая 
мировая война как одна из самых важных исто-
рических и политических событий, становилась 
основной темой в произведениях, в которой воз-
вышались героизм, альтруизм, патриотизм. Этот 
идеологический акцент имел особое проявление 
в отображении женских образов в художествен-
ных произведениях. Женщины, которые прово-
дили мужей и сыновей на фронт, должны были 
быть сильнее мужчин» [20, с. 106]. 

Литературовед подробно разбирает, как 
Александр Артемьев изображает эпоху Октябрь-
ской революции, коллективизации, репрессий 
[Там же, с. 82]. Айше Шенер восхищается муже-
ством и стойкостью женщин в тылу в годы Ве-
ликой Отечественной войны. «Во время войны 
на матерей возлагается огромная ответствен-
ность. Автор романа преклоняет голову перед 
Матерью солдата: „О, Мать солдата! В долгие 
годы войны бессонными ночами ты переживала 
о своих сыновьях! Вспоминая своих детей, сра-
жающихся на кровавом поле боя, молясь за них, 
ты не переставала ждать солдат дома!“» [Там же, 
с. 99]. 

Литературовед выделяет лирические краски в 
портрете Саламби, олицетворяющей в себе луч-
шие черты национального идеала женщины. 
Айше Шенер считает, что чувашский роман про-
славляет силу всепобеждающей любви и верно-
сти. 

Критики и литературоведы считают Бюлента 
Байрама талантливым интерпретатором культур-
ных ценностей чувашского народа, помогающим 
читателям понять далекие слова и темы. Под-
вижническая деятельность ученого-переводчика 
способствует укреплению дружбы между наро-
дами. «Çuvaş Kızı Salambi» («Чувашская девушка 
Саламби») играет важную роль в конструирова-
нии литературной репутации А. Артемьева – пе-
реводимого автора – в турецком культурном 
пространстве. В ходе исследования нам удалось 
выявить взаимосвязь научной деятельности Бю-
лента Байрама с его переводческой деятельно-
стью в сфере художественной литературы. Ту-
рецкое общество воспринимает переводы чуваш-
ских художественных произведений как эстети-
ческое явление, благотворно влияющее на харак-
тер культурных контактов между народами. 

 
Статья написана и опубликована при финансовой 

поддержке РНФ и Правительства Республики 
Татарстан в рамках научного проекта «Проведение 
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